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Les Miracles du Prophète 

[Page 1] 

Au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux. 

Que la paix et le salut du Seigneur soient sur notre Maître Muhammad.  

Gloire à Dieu ! Je vous remercie encore mon Dieu, Mon Maître, 

 de m’avoir montré Bamba qui n’a pas d’égal! 

Paix et salut davantage sur le meilleur Prophète, 

 sa famille, ses compagnons et les meilleurs associés. 

Au début, mon intention était d’aller à la Mecque, 

 Madina et Shaam, mais je ne savais pas que je me dirigeais vers Mbakke!1  

J’étais attiré par la lumière de Bamba,  

 et Dieu me l’a indiqué alors que je titubais! 

J’ai perdu mon lourd sommeil depuis que je l’ai rencontré. 

 Il m’a montré la nature du Prophète. Je ne vais plus me taire ! 

Bien qu’un enfant puisse profiter des vertus de son grand-père, 

 il doit néanmoins rendre service à son père, si ce dernier est juste. 

Car les vertus de son père le conduiront vers, 

 
1 Mbakke est aussi transcrit Mbacké qui, dans ce contexte, a le sens de Tuubaa ou Touba. Bàmba, aussi orthographié Bamba, 
est appelé aussi Shaykh Ahmadou Bamba Mbakke ou Cheikh Ahmadou Bamba Mbacké. 
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 les vertus dignes de louanges de son grand-père.  

De la même manière, Kayre montre les miracles du Prophète 

 et ses vertus pour qu’il en soit satisfait. 

Les vertus d’un vrai shaykh découlent de la connaissance des vertus du Prophète. 

 Un Ghawth2 est l’héritier spirituel du Prophète. Il ne faut pas l’occulter ! 

Les qualités d’une personne sont reflétées par ses actions. 

 En montrant sa nature aux autres, ils découvrent tes qualités. 

Bamba m’a montré les miracles du Prophète que je montre en retour 

 d’une manière conforme à l'œuvre des grands savants. 

Il [le Prophète] est venu avec un livre qui a dépassé tous les autres.  

À savoir, le Coran et son exégèse qui a surpassé tous les savants.  

Il a clairement divisé la lune en deux parties 

 visibles qui se lèvent à l’Est et se couchent ensemble.3 

[Page 2] 

Une partie de la lune éclairait le Mont Quraysh, 

 et l’autre partie éclairait la montagne à l'ouest. 

Mais son plus grand miracle fut le Coran, 

 
2 Le poète utilise le concept Sufi de Ghawth (Assistant et Refuge pour l’Humanité) 
3 Coran 54 :1. 
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 car il n’avait jamais ouvert un livre dans sa vie! 

Pour cette raison, le Coran fut le premier miracle du Prophète, 

 puisqu’il était un illettré qui apprenait aux autres! 

La lune resta divisée pendant quatorze nuits. 

 L'événement eut lieu la neuvième année de sa prophétie. 

Par la suite, Dieu fortifia la foi de ceux qui ont cru en lui. 

 Mais ses ennemis disaient : “Que de la magie, et c’est tout ce qu’il connaît !” 

Les croyants répliquaient : “la magie ne peut faire le tour du monde!” 

 L’ouverture de la poitrine [du Prophète] faisait partie des miracles,  

en plus de la description minutieuse que Prophète avait donné de Bayt al-Maqdis.4 

 Sans avoir visité le lieu, sa description ne manquait d’aucun détail. 

C’est l’Ange Gabriel qui lui a transposé les lieux à la Mecque. 

 Les Mecquois étaient persuadés que la description du Prophète [Bayt al-Maqdis] était précise. 

Le Prophète a une fois retardé le soleil de se coucher, 

 jusqu’à l’arrivée de ceux que lui et les Mecquois attendaient avant de le laisser se coucher.5 

C’était pendant la nuit d’ascension aux cieux qu’il avait rencontré [les Mecquois],6 

 
4 Bayt al-Maqdis en Arabe signifie Jérusalem.  
5 Des rumeurs couraient que la caravane de Mecquois qui rentrait de voyage serait attaquée cette nuit. Ainsi, le Prophète 
retarda le coucher du soleil jusqu’à leur arrivée en toute sécurité.  
6 Coran 17: 1. 
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 et il leur prédit l’heure d’arrivée de ladite caravane. 

Il a aussi une fois arrêté le soleil avec une prière, 

 jusqu’à ce que son ʿAlī ait fini sa prière du soir. 

Car ʿAlī faisait sa sieste sur sa cuisse [et il ne voulait pas le réveiller]. 

 Après la prière de ʿAlī au réveil, le Prophète laissa le soleil suivre son orbite.  

Quand ils ont une fois assiégé sa demeure pour lui ôter la vie, 

 il leur jeta du sable à leurs figures. Quelle suite extraordinaire ! 

Ceux qui étaient touchés par le sable sont morts à la Bataille de Badr. 

 Les miracles du Prophète sont nombreux et insondables ! 

[Page 3] 

Une fois lui et al-Siddīq avaient échappé à leurs ennemis 

 pour se réfugier dans une grotte. 

Les ennemis ont partout cherché mais n’ont trouvé qu’une colombe et sa couvée, 

 et une araignée et sa toile. Chose extraordinaire pour nous ! 

L’arbre qui poussait à l’entrée de la grotte 

 les a étonnés. C’est un arbre appelé Umm Ghaylaana7 

 
7 C’est la déformation wolof de l’arbre appelé Umm Ghuwaylīna en arabe. 
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Quand le cavalier nommé Surāqa8 les poursuivait, 

 le Prophète supplia le sol de le ralentir dans leur course. 

C’est ainsi qu’il s'enlise avec son cheval, 

 et il était la risée quand il est rentré bredouille. 

Il y avait chez Umm Maʿbad une chèvre toute maigre,  

qui s’est engraissée au toucher du Prophète.9   

L’animal donna du lait en abondance à tout le monde, 

 son lait béni fut même un remède efficace pour les souffrants. 

À la Bataille de Ḥunayni, il jeta une poignée sable aux ennemis qui ont pris la fuite.10  

 Ses prières semèrent la panique chez l’ennemi qui contre-attaquait. 

Il pria pour que Sayyidina ʿUmar 11 devienne la gloire 

 de l’Islam, et il s’est converti le lendemain et n’a jamais quitté. 

À compter de ce jour, les Musulmans exprimaient leur foi en public. 

 
8 Il y avait une prime pour capturer Muhammad mort ou vif. Surāqa et ses chasseurs de prime mecquois sont partis à la 
recherche du Prophète Muhammad et de Abū Bakr al-Siddīq. 
9D'après les sources islamiques, cette histoire eut lieu quand Muhammad et ses compagnons étaient en route vers 
Madina. Ils s’arrêtèrent chez Umm Maʿbad pour acheter quelques provisions, mais elle était pauvre. Prophète Muhammad 
aperçut une chèvre maigre et demanda la permission de la traire. Quand il toucha la chèvre, miraculeusement le lait se 
mit à couler, et ils en ont tous bu en le partageant avec elle.  
10La Bataille de Ḥunayni est la troisième bataille des musulmans contre le groupe des Bédouins Hawazin en l’an 630. Les 
histoires prophétiques de ce poème sont souvent utilisées par les Musulmans pour justifier l’usage du Coran, des 
traditions prophétiques et des sciences islamiques, par exemple, dans l'exorcisme des djinns, pour la guérison, le 
domptage des animaux sauvages, la guérison des morsures de serpent, et dans d’autres pratiques mystiques locales. 
11 ʿUmar est aussi orthographié Omar ou Oumar. Il était aussi appelé Al-Farūq ou Faroukh, qui signifie celui qui a distingué 
le vrai du faux.    
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 Ils ne se cachaient plus désormais ! Al-Farūq était l’homme de la situation ! 

Ses prières ont soulagé Ḥaydara [ʿAlī] de ses frissons. 

 Le vent froid de l’automne ne le rendait plus malade. 

Ses prières ont aussi soulagé ʿAlī des coups de chaleur. 

 C’est ainsi qu’il n’était plus affecté en temps de chaleur. 

Il a prié pour Ibn ʿAbbas d’être un exégète. 

 Ainsi, il est devenu un juriste et un exégète du Coran. 

Ses prières on fait gagner le chameau de Jābir12 des courses, 

 bien qu’il était le plus lent chameau qui n’avait jamais gagné une course. 

[Page 4] 

Le Prophète pria pour Anas ibn Mālik13  

longévité, richesse et une progéniture nombreuse. 

Ainsi il avait cents enfants, a vécu plus de cent ans, 

 et était le plus riche parmi les Ansār. 

Il avait aussi prié pour Jābir sur ses dettes. 

 C’est ainsi qu’après avoir payé ses dettes, il lui restait un surplus de biens : 

Des dattes de bonne qualité d’une charge de treize chameaux ! 

 
12 Jābir est aussi appelé Jābir ibn Abdullah. Il était un ancien Ansār et compagnon de Muhammad.   
13 Anas Ibn Mālik était un ancien chef Ansār de Madina. 
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Les prières du Meilleur de l’Humanité [Muhammad] sont miraculeuses ! 

Une fois il demanda Dieu de lâcher un de Ses chiens 

 sur ʿUtayba iibn Abī Lahab.14 C’est ainsi qu’en route vers 

Shaam, il fut attaqué et tué par un lion. 

 Le fauve l’a ciblé dans son groupe. 

Il est une fois passé devant Ibn Abī Ṭufayli15 

 qui est mort à la suite de blessures au cou. 

Il avait prié Dieu de l’affaiblir, 

 de le faire souffrir jusqu’à la mort, et de le punir. 

Il a une fois rencontré un homme arrogant qui mangeait avec sa main gauche. 

 Il lui demanda d’utiliser sa main droite. 

Quand il refusa d’obtempérer, sa main fut paralysée,  

 et il ne pouvait plus manger à cause de ses mauvaises manières. 

Il fut une fois trahi par le père d’une femme 

 qu’il voulait marier, sous prétexte que sa fille était malade. 

[Après la trahison], le Prophète lui dit : “Ainsi soit-il!” Ainsi l’homme est parti. 

 
14ʿUtayba ibn Abī Lahab  était le beau-fils de Muhammad marié à sa fille Umm Kalthūm avant l’arrivée de l’Islam. Il fut un 
opposant farouche de Muhammad quand il annonça sa mission prophétique.  
15 Ibn Abī Ṭufayl, aussi épelé Ibnou Abi Toufayli, était un grand poète et critique virulent de Muhammad.  
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 Arrivé chez lui, il trouva que sa fille souffrait du zona, 

 alors qu’elle était en bonne santé avant la trahison [du père].  

 Mais, qui trahit le Prophète le paiera cher ! 

Une fois un homme se mit à trembloter devant le Prophète, 

 juste pour se moquer de lui. Ainsi il n'arrêtait plus de trembloter le reste de sa vie ! 

[Page 5] 

Jusqu’à sa mort, il ne pouvait plus s’en débarrasser. Il s'appelait Ḥakam. 

 Ses moqueries révélèrent au grand jour la preuve de la prophétie. 

Même un varan, un chacal, et une biche ont cru en lui !16 

 Quand il sortait et marchait sous les arbres, 

les arbres et les pierres le saluaient!  

 Ils le protégeaient du soleil et l’accompagnaient. 

Une fois le prophète se tenait debout sur le Mont Uḥud,  

et le mont se mit à vaciller ; il lui donna un coup de pied  

et dit : “Calme-toi, Uḥud! C’est moi le Prophète ! 

Il était avec [Abū Bakr] al-Siddīq et deux autres compagnons. 

Ainsi le mont s’est calmé, car il savait que c’était le Prophète. 

 
16 Pour en savoir plus sur les miracles du Prophète Muhammad, voir le panégyrique de Shaykh Ahmadou Bamba titré 
Jadhbu l-Qulūb (L’attraction des Coeurs). 
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 Il était en compagnie de Abū Bakr et ʿUthmān 

La profondeur de son savoir ésotérique est inégalée. 

 L’héritage du Prophète est incommensurable et glorieux. 

Lorsqu’on lui trouva un podium [dans la mosquée], et qu’il ne s’y asseyait plus, 

 le podium s’est mis à pleurer et l’audience pouvait entendre ses sanglots! 

Il priait un jour dans sa chambre, 

 les portes et les poutres dans la chambre disaient ‘‘amen!’’ 

C’était le jour où il avait rassemblé sa famille et celle de ʿAbbās, 

 dans la chambre pour implorer à leur profit des bénédictions sans entrave. 

Un chameau maltraité s’est plaint à lui, 

 de même qu’un oiseau à l’œil infecté. 

Il dit au propriétaire du chameau d’augmenter sa nourriture, 

 et de réduire sa charge pour calmer l’animal. 

Il dit à celui qui a attrapé l’oiseau de retourner 

 ses œufs car il n’aimerait pas qu’on les emporte. 

Quand un bâton entre ses mains professa tout haut sa foi [en sa prophétie],  

 tout le monde présent l’a entendu comme une voix qui parlait!  
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[Page 6] 

Un fois le repas qu’il prenait professa sa foi en lui, 

 et du creux de ses mains jaillissait de l’eau fraîche. 

L’eau fraîche qui jaillissait de ses mains étanchait la soif de son armée, 

 remplissait leur gourdes, étanchait la soif des bergers et abreuvait le troupeau. 

Plusieurs fois il a étanché leur soif avec ses mains. 

Il a aussi nourri du monde avec peu de nourriture. 

Avec quatre poignées de nourriture, il a nourri des milliers [de combattants] 

à la Bataille de Khandaq17 sans rien manger. 

L’équivalent de deux kilos18 de mil, 

 peut-être même plus d’après d’autres estimations. 

Il nourrissait toute son armée avec de petites provisions, 

 jusqu’à leur satiété, et cela à plusieurs reprises. 

Ses bienfaits dépassent l’immensité des eaux de l’océan. 

Les plumes des arbres du monde n’auraient pas suffi pour les transcrire. 

Il a augmenté de petites quantités de nourriture au toucher, 

 et cela à plusieurs occasions. 

 
17 Khandaq appelé aussi La Bataille des Tranchées ou La Bataille des Confédérés en 627 CE. La bataille dura 27 jours pour 
défendre Yathrib qui était assiégé par une coalition d’ennemis.  
18 Ici le poète utilise le mot wolof andaar, une tasse qui sert à mesurer qui est l’équivalent de deux kilos.  
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Un œil de Qatādata19 était une fois sorti de son orbite, 

 mais quand [le Prophète] le remit en place, sa vision fut améliorée. 

Son visage était même plus beau qu'auparavant. 

 Devant son Créateur, le Prophète n’a pas d’égal. 

Le Prophète a prié pour ʿAlī à la Bataille de Khaybar,20 

 par la Grâce de Dieu, L’Exalté. 

Il souffla une prière sur l’œil  infecté deʿAlī et son infection fut guérie. 

 Ce jour-là, il était intrépide au combat. 

Par la suite, il ne souffrait plus d’infection à l'œil pour le reste de sa vie. 

 Je jure sur Dieu que cet homme s’occupait de ses compagnons de la meilleure manière ! 

Quand Abū Qatādata21 était blessé à la figure, 

 le Prophète en le guérissant l’a soulagé de sa douleur. 

[Page 7] 

Une fois Abdullah ibn Anīs était blessé à la tête, 

 et quand le Prophète souffla sa salive sur la blessure, il fut guéri. 

Il souffla une fois sa salive sur la blessure à la jambe de Salama, 

 
19 Qatādata ibn Nuʿhman, aussi épelé Khatadata Ibnou Nouhmane, était un archer Ansar blessé à l’œil dans une bataille. 
20 La Bataille de Khaybar eut lieu en 628 CE. 
21 Abū Qatādata est aussi appelé Abou Khatadata. 
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 qui fut guéri. Tout son savoir étonnant ne nous surprend pas! 

Un de ses compagnons fut poignardé et Ibn Maʿādh22 fut blessé à la tête. 

Quand le Prophète souffla une prière sur leurs blessures, elles étaient guéries. 

Le bras d’un autre Maʿādh fut coupé, il le prit 

 et le remit en place et il pouvait tout faire avec son bras comme tout le monde.  

C’était Khabib qui avait reçu un coup de sabre ennemi au cou, 

 une blessure ouverte sur son épaule, et le Prophète le guérit de sa blessure. 

La blessure se referma comme si de rien n’était. 

 Il n’a pas attendu pour guérir. Cet homme mérite d’être célébré ! 

Un autre compagnon du Prophète avait la vue voilée et 

 ne pouvait plus voir, mais il n’avait pas complètement perdu la vue. 

Il retrouva entièrement la vue grâce au Prophète au point de filer des aiguilles 

  au soir de sa vie. Cela est le comble des histoires! 

Une fois le Prophète souffla une prière dans un puits tari. 

 C’est ainsi que l’eau jaillissait au point qu’on se baissait pour en puiser. 

Une fois il toucha le front de Laqra, 

 
22 Ibn Maʿādh est aussi orthographié Ibnou Mouhasse. Maʿādh est appelé aussi Mahasse ou Mouhasse ou Maʿādh ibn ʿAmr. Il 
était un compagnon de Muhammad qui s’était converti à l’islam avec sa mère et ses deux sœurs. 
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 pour le guérir de ses fréquents maux de tête.  

Ibnʿ Utaykin s’était une fois fracturé la jambe, 

 il guérit complètement au toucher [du Prophète]. Qu’il était talentueux ! 

Il souffla une fois sa salive sur le corps de ʿUtbata qui commença à sentir bon 

 comme s’il avait une odeur de parfum de musc sur lui. 

Par la suite, il ne mettait plus de parfum de musc, car ses bonnes odeurs suffisaient. 

 Les gens reniflaient la bonne odeur de son parfum partout où il allait. 

 À la Bataille de la Mecque, il dirigea une fois son bâton 

 sur les idoles qui s’écroulèrent à ses côtés. 

[Page 8] 

Ils étaient au nombre de trois cents 

 soixante idoles au total. C’est cela le bon compte ! 

Ils sont tombés dès que le Prophète dirigea son bâton sur eux.  

 Ils se sont écroulés. Nous les musulmans, nous devons l’émuler. 

C’est ainsi qu’il récita : “La vérité est proclamée. 

 Le mensonge est détruit.’’23 C’est cela la vérité ! 

À la Bataille de Badr, il remit à ʿUkāthata, 

 
23 Coran 17 :81. 
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 un morceau de bois qui s’est transformé en sabre. C’est ce qu’on a dit ! 

Il s’est battu avec dans toutes les autres batailles 

 jusqu’à sa mort. Il mérite notre respect éternel. 

Il remit aussi un morceau de bois à ʿAbdullāhi 

 à la Bataille de Uḥud, qui s’est battu avec au nom de Dieu.  

Dès qu’il a reçu le morceau de bois, il en fit son sabre de bataille  

 jusqu’à tomber dans cette bataille qui fut sa dernière. 

Une fois, il prêchait à un homme qui lui exigea une preuve [de sa prophétie]. 

 L’homme lui dit : “Ramener en vie mon enfant mort me suffirait comme preuve.”  

Le Prophète lui dit : ‘‘Montre-moi sa tombe et l’enfant reviendra à la vie !’’ 

 Quand l’homme lui montra la tombe, il appela son nom et l’enfant se leva ! 

L’enfant dit : “O Prophète, je vois que je me sentais mieux là où j’étais 

 chez les morts, bien que je sois heureuse d’être ressuscité.’’ 

Je vois aussi que Mon Créateur me traitait mieux que ma mère, 

et mon père. Mes bienfaits étaient sans limite.” 

Le père de l’enfant prêta allégeance ce jour-là, 

 car il était convaincu que tels miracles n’étaient point de la magie. 

Il ressuscita aussi le père et la mère de cet homme 
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 qui ont tous cru à sa prophétie. Il a réjoui ses amis ! 

Il guérissait ceux qui souffraient de longues maladies chroniques 

 jusqu’à les guérir, et faisait tomber sans arrêt la pluie en abondance. 

[Page 9] 

Par conséquent, les gens se plaignaient de la pluie abondante et du froid ressenti. 

 Peu après, le ciel noirci par les nuages se dégagea avec ses prières. 

Il laissait derrière des marques de pas sur les rochers. 

 Mais personne n’a vu ses traces lorsqu’il émigra. 

C’est miraculeux : Des marques de pas sur les rochers, 

 mais invisibles au sol! Cet homme est extraordinaire ! 

Il prédit les ennemis qui allaient mourir à la Bataille Badr 

 un jour à l’avance, et ils sont tous morts à la Bataille de Badr. 

Pas un seul n’a survécu. 

 Si vous n’aimez pas cet homme, vous allez échouer ! 

Il a une fois annoncé la mort d’un Prophète auto-proclamé, 

 et nomma son meurtrier bien qu’il était loin des lieux. 

L’homme s'appelait Laswad24 de la ville de Ṣanʿā 

 
24 Laswad est le nom wolofisé de Abū al-Aswad. 
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 au Yémen. Il est mort la nuit à Ṣanʿā. 

Le meurtre de Kisrā25 au pays de Faaris, 

 il l’avait annoncé bien qu’il se trouvait loin de Faaris. 

Il avait dit à Thābit26: “Tu seras célébré de ton vivant 

 et tu vas mourir en martyr.” Et il l’avait cru. 

Il annonça la mort du roi qu’on appelait al-Najāsī 

Aṣḥamatun, le Roi de Ḥabash. 27 

Lui et ses compagnons ont prié pour lui. 

 C’était étonnant, car il se trouvait loin du pays du Roi. 

Thābit fut tué à la Bataille de Yamama. 

 Celui qui s'appelait Musaylama28fut aussi tué ce jour-là.  

Ces événements eurent lieu sous le règne du Calife 

 Abū Bakr. Abū Bakr l’a confirmé. 

Le Prophète a une fois prophétisé que son petit-fils,  

Al-Ḥaṣan29 allait régler un conflit entre deux parties. 

 
25 Kisrā, nom Arabe d’un roi de Faaris, Fāris, ou Fars renvoie à la Perse (l’Iran actuel). Il est aussi appelé Chosroês II qui a 
régné entre 590-628. Il est considéré comme le dernier grand roi Sassanide de Fars avant la conquête musulmane.  
26 Thābit appelé aussi Thābit ibn Qays ou Tabit ibnou Khays était un compagnon de Muhammad mort à la Bataille de Yamama. 
27 Al-Najāsī en arabe signifie le Négus, titre du roi d’Abyssinie (ou Ḥabash, en arabe) qui couvre l’Ethiopie actuelle. 
Aṣḥamatun, aussi transcrit Ashamatoun, est le nom du Négus. 
28 Musaylama était le prophète auto-proclamé qui s’est battu contre Abū Bakr à Yamama en 632. 
29 Ḥaṣan, écrit aussi Assane, était le frère jumeau de Ḥuṣayn ou Ousseynou, les deux petits enfants de Muhammad. 
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[Page 10] 

Il régla le différend entre la partie de sa mère 

 et celle dirigée par Māwiya.30 

Parce qu’il abhorrait le pouvoir séculaire, Dieu lui accorda le pouvoir ésotérique.  

 Grâce à lui, ses descendants Sharif sont destinés à être des guides spirituels. 

Il avait dit à ʿUthmān que sa vie aura une fin assez triste. 

 Il fut assiégé puis assassiné. Quelle fin douloureuse ! 

Le siège a duré quarante-neuf jours 

 avant qu’il ne meure. Voilà ce qui s’est passé. 

On a rapporté qu’il est mort assoiffé, 

 et qu’avant de mourir sa soif est étanchée par l’eau du Prophète. 

Il avait aussi dit à ʿUmar qu’il serait martyrisé. 

 Tout croyant peut corroborer que tout ce qu’il disait allait se passer. 

L’esclave de Mughīratu appelé Abū Luʾluʾatū 

 qui s’est camouflé dans les rangs l’a poignardé pendant la prière. 

Quand il fut arrêté et sachant qu’il ne pouvait plus s’échapper, 

 il se donna la mort. Quel crime ignoble il a commis ! 

 
30 Māwiya ou Māwiya est aussi appelé Mouhawiya ibn Abī Sufyān (597-680). Il était premier Calife et le fondateur de la 
dynastie des Umayyades (aussi Omeyyades) qui ont conquis l’Afrique du Nord. 
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Il avait dit à Zubayru :31 “Tu te battras contre ʿAlī, 

 et que c’est ta partie qui provoquera la bataille.” 

Ils se sont ainsi battus à la Bataille du Chameau à Basra.32 

 Ils ont marché avec Notre Mère [ʿĀʾisha] de la Mecque à Basra ! 

Ils ont marché avec Ṭalhata33 et trente milles troupes, 

 pour se battre contre l’autre camp. C’est ce qu’il avait exactement prédit.  

Quand ils se sont rencontrés, ʿAlī appela Zubayru  

 et lui rappela la prophétie pour lui éviter le pire. 

Quand il se sont affrontés Ḥaydara [ʿAlī] les a sévèrement battus,  

  et il retourna à la Mecque avec Notre Mère [ʿĀʾisha]. Sa partie fut écrasée.   
      

Comme l’avait prédit le Prophète à ʿĀʾisha, 

 avant que ces événements n’arrivent. À la fin, elle savait que l’irréparable allait se produire. 

[Page 11] 

Il avait une fois dit à ʿAmr ibn Yāsir34 qu’il serait tué par un groupe d 'arrogants. 

 En revanche, le groupe qui l’a tué était sans doute arrogant. 

 
31Zubayru, ou Zoubairou, appelé aussi Zubayru Ibn al-awam (594-656), était le cousin et compagnon de Muhammad, et le 
sixième parmi les dix compagnons à qui il a promis le paradis. 
32 Bisub gëléem ga (wolof : Le Jour du Chameau) est aussi appelé La Bataille de Basra qui eut lieu en 656 entre les partisans 
de ʿAlī’ et de ʿĀʾisha. ʿĀʾisha ou Aisha, est aussi  appelé Mère Aisha ou Jee Aisha chez les Wolofs. 
33 Ṭalhata est aussi appelé Ṭalahata ibn ʿUbaydullah. Il était un commandant durant le règne deʿAlī’. 
34 ʿAmr ibn Yāsir ou Amar ibnou Yassir, était un compagnon de Muhammad, dont les deux parents furent les premiers 
martyrs de l’Islam de la Mecque. 
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C’était le groupe dirigé par Māwiya qui l’a tué 

 Il est mort à la Bataille de Siffin.35 Que c’est extraordinaire ! 

Il avait aussi dit à ʿAlī : “ Ton meurtrier  

te donnera un coup de sabre au crâne, 

et le sang dégoulinera sur ta barbe. 

 Tu vas mourir en martyr. Il faut le croire sur parole !’’ 

À l’homme qui tua la chamelle chez les Thamūd, 36 

 il a dit : ‘‘Qu’il est plus maudit que ses prédécesseurs.'' 

“Ton meurtrier est aussi plus maudit que ses prédécesseurs." 

Il s’appelait Ibn Maljam et il ira en enfer. 

Il a une fois dit à Qaysin :37 ‘‘Nulle créature ne te fera du mal!’’ 

Ibn Ziyād qui s’était fâché contre lui voulait lui faire du mal, 

mais Dieu l’a tué avant qu’il ne puisse faire du mal à Qaysin, 

Ibn Ziyād qui a mécru a croisé son destin. 

O Kayre, à présent tourne-toi et chante Bamba 

 qui t’a évité d’échouer comme une épave! 

 
35 La Bataille de Siffin eut lieu en 657 et opposa les deux armées de Māwiya et de ʿAlī’ à Siffin. 
36 Coran 54: 27-29 et 91: 11-14. 
37 Qaysin est aussi appelé Qaysin ibn Hashim ou Khaisin ibnou Khassim.  
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Louer un maître spirituel équivaut à louer le Prophète, 

 comme louer le Prophète équivaut à louer le Seigneur! 

Je ne montre pas ses miracles par soif de notoriété, 

 mais plutôt pour mon admiration profonde envers lui. 

Si tu admires une personne, attend-toi d’étaler ses exploits, 

 à plus forte raison si c’est Le Meilleur de l’Humanité, le compatissant! 

C’est par sa grâce que nous bénéficions tous de la miséricorde de Dieu,  

 car il est le Prophète de la Miséricorde. C’est ce que Dieu a dit. 

Je m’étais consacré dans ma jeunesse à réciter ses louanges, 

 alors que maintenant je consacre ma vie d’adulte à composer des poèmes à son honneur. 

[Page 12] 

Comme le dit l’adage : ‘‘c’est la trahison, et non la pauvreté, qui gâche l’amitié !’’ 

 Mais, en toute détermination je ne le trahirai pas. 

Dans l’espoir du salut, je me consacre à chanter ses louanges, 

 car, sa fille Fatima, a assuré le salut de ses chantres! 

Si la poésie arabe pourrait réjouir le Prophète, 

 alors la poésie wolof aussi pourrait réjouir le Prophète! 

Car c’est Dieu qui a créé les Arabes comme les non-Arabes [Ajam] 

 et a appris au Meilleur de l’Humanité les langues non-arabes [Ajam]! 
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Si nous les Wolofs qui vivent loin, nous l’admirons 

 alors chantons ses louanges en wolof car il le comprend! 

Que notre reconnaissance de la grandeur du Messager de Dieu, 

 soit récompensée dans l’au-delà en présence des hommes de Dieu! 

Que notre reconnaissance de la grandeur de sa descendance après lui, 

 soit récompensée devant ses enfants aînés! 

Que notre reconnaissance de la grandeur de ses compagnons, 

 soit récompensée par l'effacement de nos mauvais actes! 

Que notre reconnaissance de Bamba, son Ghawth,38 

 soit récompensée par l’exposition de sa personne et de ses exploits! 

Amen, amen, au nom de Dieu, l’Éternel Tout-Puissant ! 

 Que Dieu nous sauve, par la grâce du Prophète et de Bamba ! 

O Seigneur, priez sur Votre élu intercesseur [Muhammad], 

 sur sa famille et ses compagnons pour qu’on soit protégé, 

et sur notre révéré Maître[Bamba], jusqu’au jour de la Reddition des Comptes. Amen ! 

 Puisse Dieu nous épargner de tout malheur dans l’au-delà ! 

Notre Seigneur Sacré et Exalté est libre de toute allégation contre Lui. 

 
38 Le poète utilise encore ici le vocable Sufi Ghawth (Assistant et Refuge de l’Humanité) pour s’adresser à Shaykh 
Ahmadou Bamba.  
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Que Ses bénédictions soient sur tous les Envoyés ! Tous les louanges reviennent à Dieu, Seigneur 

des Mondes. 

  


